
ΠΑΡΟΤΗΑΖ ΤΜΝΧΝ ΚΑΗ ΣΡΑΓΟΤΓΗΧΝ ΔΚΓΖΛΧΖ 

 

1) ΚΑΣΔΤΘΤΝΘΖΣΧ Ζ ΠΡΟΔΤΥΖ ΜΟΤ – Ύκλνο ηεο Θείαο Λεηηνπξγίαο 

ησλ Πξνεγηαζκέλσλ δώξσλ, πνπ ςάιιεηαη θαηά ηε δηάξθεηα ηεο Μεγάιεο 

Τεζζαξαθνζηήο. Αο θηάζεη ε πξνζεπρή κνπ ζε Σέλα σο ζπκίακα. Σεθώλσ ηα 

ρέξηα κνπ ζε Σέλα σο ζπζία εζπεξηλή.  

   

1) ΚΑΣΔΤΘΤΝΘΖΣΧ Ζ ΠΡΟΔΤΥΖ ΜΟΤ – LΔΣ ΜΤ PRAYER BE SET 

FORTH - Prayer of the Orthodox Christian Church, chanted during Great 

Lent, the 40 days of fasting before Easter Sunday. Let my prayer be set forth 

before you, as incense; let the lifting up of my hands be an evening sacrifice.  

 

 

2) ΦΧ ΗΛΑΡΟΝ – Αξραηόηαηνο ύκλνο ηεο Οξζνδόμνπ Δθθιεζίαο πνπ 

ςάιιεηαη ζηνπο εζπεξηλνύο. Μηιά γηα ην Χαξνύκελν Φσο πνπ δελ είλαη άιιν 

από ηε δόμα ηνπ ίδηνπ ηνπ Θενύ. Βιέπνληαο ην θσο ηνπ ήιηνπ πνπ δύεη, νη 

Χξηζηηαλνί έξρνληαη ζην λαό γηα λα πκλήζνπλ ηνλ Κύξην κε ραξνύκελεο 

θσλέο.  

 

2) ΦΧ ΗΛΑΡΟΝ – GLADSOME LIGHT - Evening prayer of the Orthodox 

Christian Church, still in use since the ancient years. It talks about the 

Gladsome Light, which is nothing else but the glory of God himself. Seeing 

the light of the sun setting, Christians come to church to praise the Lord in 

merry voices.  

 

 

3) ΔΗ ΣΟ ΜΝΖΜΑ Δ ΔΠΔΕΖΣΖΔΝ – Ύκλνο πνπ κηιά γηα ηελ Μαξία ηελ 

Μαγδαιελή πνπ πήγε ζηνλ Παλάγην Τάθν ηνπ Κπξίνπ, μεκεξώκαηα ηεο 

Κπξηαθήο ηεο Αλάζηαζεο, θαη δελ ηνλ βξήθε εθεί. Άξρηζε λα θιαίεη γηαηί λόκηζε 

πσο είρε θιαπεί ην ζώκα Τνπ. Τόηε, είδε δύν αγγέινπο κέζα ζην κλήκα πνπ 

ηε ξώηεζαλ γηαηί θιαίεη. Καζώο γύξηζε πίζσ ηεο, είδε ηνλ αλαζηεκέλν Ιεζνύ 

θαη ακέζσο αλεθώλεζε: «Ο Κύξηόο κνπ θαη ν Θεόο κνπ! Γόμα ζε Σέλα!»  



3) ΔΗ ΣΟ ΜΝΖΜΑ Δ ΔΠΔΕΖΣΖΔΝ – IN THE TOMB SHE LOOKED FOR 

YOU – Hymn that refers to Mary Magdalene who went to the Lord’s Holy 

Tomb, before the dawn of Resurrection Sunday. Not finding Him inside, she 

cried and cried as she thought that His body had been stolen. Then, she saw 

two angels in the grave who asked her why she was crying. As she turned 

back, she saw Jesus who had risen from the dead and cried out merrily: “My 

Lord and my God! Glory to You!”  

 

 

4) ΑΞΗΟΝ ΔΣΗΝ – Ύκλνο αθηεξσκέλνο ζηελ Παξζέλν Μαξία. Δίλαη ζσζηό 

θαη δίθαην λα πκλνύκε Δζέλα, ηελ επινγεκέλε θαη πάλαγλε Μεηέξα ηνπ Θενύ. 

Σύκθσλα κε ηελ παξάδνζε, θάπνηα κέξα ζηα ηέιε ηνπ 10νπ αηώλα, ν ίδηνο ν 

Αξράγγεινο Γαβξηήι δίδαμε ηνλ ύκλν ζ’έλαλ θαιόγεξν ηνπ Αγίνπ Όξνπο. Από 

ηόηε, ςάιιεηαη ζε θάζε Θεία Λεηηνπξγία. Σην Άγηνλ Όξνο, ππάξρεη εηθόλα ηεο 

Παλαγίαο κε ην ίδην όλνκα. 

 

    

4) ΑΞΗΟΝ ΔΣΗΝ – IT IS TRULY RIGHTFUL - Hymn dedicated to Virgin Mary. 

It is truly rightful to praise You, the ever blessed and most pure, the Mother of 

our God. According to tradition, some day in the late 10th century, Archangel 

Gabriel himself taught the hymn to a monk, on the Holy Mountain of Athos. 

Ever since, it has been chanted in every Liturgy to the present day. On Mount 

Athos, there is an icon of Virgin Mary under the same name. 

   

 

5) Ο ΓΗΟ ΣΟΤ ΦΖΛΟΡΔΗΣΖ – Παξαδνζηαθό ηξαγνύδη ηεο Κξήηεο. Δμπκλεί 

ηνλ άλδξα ηεο Κξήηεο θαη ηνλ απνθαιεί «Γην ηνπ Ψεινξείηε», ηνπ δηάζεκνπ 

όξνπο ηνπ λεζηνύ. Μ’έλα ηνπ βήκα, δξαζθειά ηα θαξάγγηα. Μ’έλα 

ζθηρηαγθάιηαζκα ζθεπάδεη όιε ηελ Κξήηε. 

 

5) Ο ΓΗΟ ΣΟΤ ΦΖΛΟΡΔΗΣΖ – THE SON OF PSILORITIS  - Traditional song 

of Crete. It praises the man of Crete and calls him, the son of Psiloritis , the 

famous mountain of the island. In one step, he crosses the gorges. In one 

embracing he holds all Crete. 



 

 

 

6) ΣΟ’ΠΑ ΚΑΗ ΣΟ ΞΑΝΑΛΔΧ – Παξαδνζηαθό ηξαγνύδη γηα ηελ μεληηηά ησλ 

Διιήλσλ. Η γπλαίθα πνπ κέλεη πίζσ, ιέεη ζηνλ άλδξα πνπ εηνηκάδεηαη λα 

μεληηεπηεί, λα κελ πάεη ζηε ζάιαζζα γηαηί έρεη θνπξηνύλα θαη ζα ηνλ πάξεη 

καθξηά. Δθείλνο απαληά όηη ζα θάλεη ην θνξκί ηνπ βάξθα θαη ηα ρέξηα ηνπ 

θνππηά γηα λα βξεη ζηεξηά, δείρλνληαο έηζη ηε ζέιεζή ηνπ λα παιέςεη θαη λα ηα 

θαηαθέξεη.  

 

6) ΣΟ’ΠΑ ΚΑΗ ΣΟ ΞΑΝΑΛΔΧ – I’VE TOLD YOU AND I’M TELLING YOU 

AGAIN - Traditional song about the Greek emigration a few decades ago. The 

woman who stays behind is telling the man again and again not to go to the 

sea because the waves are huge and they will take him away. He answers, 

he will make his body a boat and his hands oars and thus he will find land 

again. Answer, showing his strong willingness to fight and win. 

 

 

 

 

7) ΣΕΗΒΑΔΡΗ – Παξαδνζηαθό ηξαγνύδη, επίζεο γηα ηελ μεληηηά. Μηα κεηέξα 

εθθξάδεη ηνλ βαζύ ηεο πόλν γηα ην παηδί ηεο πνπ ιείπεη ζε ρώξα καθξηλή. Τνλ 

ιέεη «ηδηβαέξη» κνπ», ιέμε Μκηθξαζηαηηθήο πξνέιεπζεο πνπ ζεκαίλεη 

«πνιύηηκνο ιίζνο». Με άιια ιόγηα, ηνλ ιέεη «ζεζαπξέ κνπ». Τξαγνπδά ν 

Μηράιεο Τξνκαξόπνπινο.   

 

7) ΣΕΗΒΑΔΡΗ – Another traditional song about emigrating. A mother expresses 

her profound pain about her child being away in a distant country. She calls 

him tzivaeri, word originated from Asia Minor, meaning “precious stone”. In 

other words, she calls him “my precious treasure”. Sung by Michalis 

Tromaropoulos. 

 

 

 



8) ΘΑΛΑΑ – Σηίρνη - κνπζηθή: Κώζηαο Μνπληάθεο. Πξώηε εθηέιεζε: Νίθνο 

Ξπινύξεο. Ο μεληηεκέλνο θεύγεη θαη βιέπεη ηελ Κξήηε λα ράλεηαη ζηνλ 

νξίδνληα. Παξαθαιεί ηε ζάιαζζα λα κελ ηνλ πάξεη καθξηά, ελώ ε θαξδηά ηνπ 

είλαη θακέλε¤ αθνύ άθεζε πίζσ ηνπ όινπο ηνπο αλζξώπνπο πνπ αγαπά.   

 

¤ (Το «καμένος» γράφεται με ένα μ και όχι με δύο!!!) 

 

 

8) ΘΑΛΑΑ –THE SEA -  Lyrics and music by Kostas Mountakis. First sung 

by Nikos Ksilouris. The emigrating man is sailing away and watching Crete 

disappearing into the horizon. He’s begging the sea not to take him away, 

while his heart is broken by leaving behind all the people he loves.  

 

 

 

9) ΣΟΤΣΟ ΣΟ ΜΖΝΑ – Παξαδνζηαθό ηξαγνύδη. Τνύην ην κήλα, ηνλ 

απνπάλσ, ηνλ παξαπάλσ. Γελ είκαζηε ζίγνπξνη πόηε ζπλέβε απηή ε ηζηνξία 

αγάπεο. Ο λεαξόο εξσηεπκέλνο θαιεί ηελ αγαπεκέλε ηνπ λα βγεη ζην 

παξάζπξν γηα λα ηε δεη. Γπζηπρώο, εθείλε απνξξίπηεη ηελ ηδέα, αθνύ είλαη 

απαζρνιεκέλε πιέθνληαο γατηάλη, κεηαμσηό ζηνιίδη γηα ηα ξνύρα ηεο.  

 

9) ΣΟΤΣΟ ΣΟ ΜΖΝΑ – Traditional song. It means this month and goes on: 

This month or the next or the one after the next, meaning we are not sure 

when this love story happened. The young man in love is calling his beloved 

to come to the window so that he can see her. Sadly, she rejects the idea as 

she’s busy weaving silk ornaments for her clothes. 

 

 

 

10) ΣΧΡΑ ΣΑ ΠΟΤΛΗΑ – Παξαδνζηαθό ηξαγνύδη. Τα πνπιηά μππλνύλ ηνλ 

άλδξα πνπ θνηκάηαη θαη ηνλ παξαθηλνύλ λα πάεη λα ζπλαληήζεη ηελ 

αγαπεκέλε ηνπ. Όκσο, δελ κπνξεί. Πξέπεη λα μεθνπξαζηεί ιίγν γηαηί είλαη 

πόιεκνο θαη πξέπεη λα πάεη πίζσ ζηε κάρε. Τξαγνπδά ν Μηράιεο 

Τξνκαξόπνπινο.  



10) ΣΧΡΑ ΣΑ ΠΟΤΛΗΑ – NOW THE BIRDS – Traditional song. The birds are 

waking up the sleeping man, urging him to go and meet his beloved. But he 

cannot do that. He wants to get some rest because there is war and he must 

go back to the battle. Sung by Michalis Tromaropoulos. 

  

 

11) ΚΡΖΣΖ ΜΟΤ ΟΜΟΡΦΟ ΝΖΗ – Σηίρνη - κνπζηθή: Γηάλλεο Μαξθόπνπινο. 

Πξώηε εθηέιεζε: Χαξάιακπνο Γαξγαλνπξάθεο. Τξαγνύδη γεκάην δπλαηέο 

εηθόλεο πνπ εμπκλνύλ ηελ Κξήηε, ηα εθπιεθηηθά ηεο ηνπία, ην κεγαιείν ηεο θαη 

ηε κνλαδηθή ηεο ζέζε αλάκεζα ζε δύν επείξνπο. Ο ήξσαο ηνπ ηξαγνπδηνύ 

ζηέθεηαη κε ζεβαζκό απέλαληη ζηελ Κξήηε θαη ηελ νλνκάδεη θιεηδί ηνπ 

Παξαδείζνπ θαη νπξάλην ηόμν.   

 

11) ΚΡΖΣΖ ΜΟΤ ΟΜΟΡΦΟ ΝΖΗ - CRETE MY BEAUTIFUL ISLAND - 

Lyrics and music by Giannis Markopoulos. First sung by Charalambos 

Garganourakis. Song full of powerful images praising Crete, its fabulous glory 

and its unique position between two continents. The hero of the song stands 

respectfully before Crete and calls it the key to Paradise and a rainbow in the 

sky.  

 

 

12) ΓΔΗΑ ΟΤ ΥΑΡΑ ΟΤ ΒΔΝΔΣΗΑ – Σηίρνη: Νίθνο Γθάηζνο. Μνπζηθή: 

Σηαύξνο Ξαξράθνο. Πξώηε εθηέιεζε: Νίθνο Ξπινύξεο. Χαξνύκελν ηξαγνύδη 

ηεο επηζηξνθήο ηνπ μεληηεκέλνπ ζηελ Κξήηε. Ταμηδεύεη λόηηα θαη ιέεη ζηνλ 

άλεκν λα κελ ζηακαηήζεη λα θπζάεη, κέρξη λα δεη γαιάδηα εθθιεζηά, ην Τζηξίγν 

(ηα Κύζεξα), ηε Μνλεκβαζηά θαη ηειηθά ηελ Κξήηε, όπνπ κε ιαρηάξα ηνλ 

πεξηκέλνπλ ε κεηέξα ηνπ θαη ε αδειθή ηνπ.  

 

12) ΓΔΗΑ ΟΤ ΥΑΡΑ ΟΤ ΒΔΝΔΣΗΑ – GOODBYE TO YOU VENICE - Lyrics 

by Nikos Gatsos. Music by Stavros Ksarchakos . First sung by Nikos 

Ksilouris. Jolly song that concerns the return of the emigrant to Crete. He’s 

sailing south and telling the wind not to stop blowing until he sees blue 

church, the towns of Peloponnese and finally Crete, where his mother and 

sister are awaiting him.    



 

13) ΦΗΛΔΝΣΔΜ -  Λέμε πνπ πξνέξρεηαη από ην όλνκα Τνύξθνπ αγά, θαηά ηελ 

πεξίνδν ηεο ηνπξθνθξαηίαο: Φίιε-Δληέκ. Δδώ, δελ ζεκαίλεη ηίπνηα. Δίλαη απιά 

ν αλαζηελαγκόο ηνπ εξσηεπκέλνπ πνπ εθθξάδεη ην αδηέμνδό ηνπ, αθνύ ε 

γπλαίθα ησλ νλείξσλ ηνπ αλήθεη ζε άιινλ άλδξα. 

 

13) ΦΗΛΔΝΣΔΜ - Word that derives from the name of a Turkish official, during 

the Turkish occupation in Greece, Friend-Edem. Here, it actually means 

nothing. It is just the sigh of a man in love, expressing his desperation as the 

woman of his dreams belongs to another man. 


